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摘要! 我国科学技术的发展以及国际化水平不断提高# 但随之产生的科技翻译现象却良莠不齐$

物理文本是科技文本中具有代表性的一种# 以物理文本为例# 通过分析物理学专业术语及句子的

翻译来探讨译者主体性的内外因素# 包括 1"$*J"% !眼界" # F$,D#4*3,!偏见" # E%"=',42,!知

识水平" # +&'#,-!价值体系" # "$*,%.&.*"% !意图" 以及 3"<F,.,%3,!能力" 等如何在科技翻译

中得到体现# 初步验证译者主体性在科技翻译中的可操作性# 从而为科技翻译理论添砖加瓦# 同

时为进一步提高我国科技翻译水平提供一定的参考$
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##当前# 我国的科技翻译理论研究已经取得了长

足进步# 总体说来# 已经涉及到可译性
"

美学
"

翻

译原则及标准等方面$ 然而# 科技翻译理论依然不

够完善和系统化# 仍有许多问题需要深入探讨# 点

评式及个案式的经验总结居多# 难以形成很好的指

导作用$ 译者主体性研究涉及文学% 翻译等各个领
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域# 具有广泛的适用性# 虽然也有应用于科技翻

译# 但依旧分析得不够深入具体$

此外# 在翻译实践领域# 尽管翻译方法和策略

上取得了进步# 但大部分科技翻译工作在中国仍停

留在科普读物上# 对于专业领域的研究人员及学生

来说# 针对专业书籍及论文的翻译更有必要$ 然

而# 该类文本的翻译研究在中国尚未大幅度展开$

举例说来# 在 H8YI!中国知网" 上检索到在物

理% 生物及化学等专业领域的翻译研究极少$ 因

此# 在科技翻译实践上尚需努力$ 同时# 随着全球

化趋势的发展# 深入具体的科技翻译实践工作迫在

眉睫$

物理文本是科技文本的一种# 随着该领域的飞

速发展及国际交流的增多# 物理文本在科技领域也

有了更好的代表性$ 本文选取了中国科学院图书馆

馆藏书籍及已发表的高水平学术论文作为研究文

本# 内容涵盖等离子体物理% 核能工程% 机械工程

等领域# 从译者主体性的内因和外因的角度分析术

语及句型的翻译# 译者主体性在科技翻译中的可适

用性得到初步验证# 从而为科技翻译理论及实践研

究提供一定的借鉴$

一% 译者主体性之内外因素

翻译研究在西方可以追溯到 -哲学. % -结构

主义. 以及 -后结构主义. 时代 (')

$ 哲学时期的

翻译研究特点是 -,&$'/ ,%.1#-*&-< ("$($,,4"< *%

.$&%-'&.*%2.

(%)

# 强调译者在翻译时应当有充分的

自由# 这也引起了对译者功能及地位的呼吁$

考虑到译者的地位% 功能及角色# 翻译研究中

另一种言论叫做 -<,.&F1"$*3&'*<&2*%2. # 在这种

观点下# 译者的职业是 -<&-.,$"('&%2#&2,. 以及

-,RF,$..

(! *$)

# 这些形象的比喻真实地反映了译者

的功能$

随着译者地位及功能研究的开展# 译者主体性

同样得到了关注$ 一些学者试着描述译者主体性的

定义# 但是结果也非常相似$

#

明建提到译者主体

性是译者在遵从翻译目的的前提下为了达到翻译目

的而在翻译过程中的表达# 主要的特色是译者的文

化意识及美学创造性等())

$ 屠国元认为译者主体

性是译者在外部因素
"

其他翻译参与者以及译者翻

译眼界等的制约下表现出来的创造性 (()

$

9"#2'&-V">*%-"% 提到译者主体性与一系列相

互作用的因素相关联# 譬如国籍% 性别% 阶层% 职

业% 政治和经济体系% 传统等(-)

$ 这些因素影响

翻译中译者主体性发挥的全过程# 比如译者的眼

界% 持有的偏见和倾向# 这些都对翻译策略的选取

有影响 (")

$ 其他因素在主体性的发挥上也起着重

要的作用# 见表 '$

表 L:译者主体性相关因素(U)

I46ML:J43#()0('#)4"0,4#()*0026Y%3#/B/#8

内因 外因

1*-."$*3*./#1"$*J"% .*<,

F$,D#4*3,#+&'#,- -"3*&'#3#'.#$&'%,,4-

*%.,%.*"%#F#$F"-, .$&%-'&.*"% .&-E

E%"=',42,#3"<F,.,%3, '&%2#&2,#3"%.,%.#2,%$,

"$*,%.&.*"%#-/<F&.1/ *%.,$F,$-"%&'$,'&.*"%-1*F

*%-F*$&.*"%#*%.#*.*"%- -*.#&.*"%&'-.*<#'&.*"%

-#>3"%-3*"#-%,--#,.37

从表 ' 可以看出# 译者的主观因素# 比如

1"$*J"% !眼界" # F$,D#4*3,!偏见" # E%"=',42,

!知识水平" # +&'#,-!价值体系" # "$*,%.&.*"%

!意图" 以及 3"<F,.,%3,!能力" 等# 影响着目的

语文本的构成$ 具体说来# 因为不同的倾向性# 译

者在翻译过程中时而偏向于源语文化# 时而偏向于

目的语文化$ 然而# 译者首先应该尊重翻译目的#

但他可能会受到一些外部因素的制约# 诸如译者经

验% 年龄或个人影响$ 同时# 一些非理性的因素比

如灵感% 直觉以及潜意识# 也在影响着整个翻译过

程$ 此外# 译者对外界环境的感受也会随着时间的

变化而变化# 所以同样的文本随着时间的变化可能

会被翻译成不同的版本$ 而译者的文化需求也在影

响翻译策略的选择$ 表格中还显示出# 语言% 内

容% 源语文本的种类以及翻译任务等# 都是影响翻

译主体性的重要外界因素$ 同时# 作者之间的关

系% 译者以及读者的关系对翻译也有影响$ 综上所

述# 译者应当充分考虑影响主体性的内外因素# 从

而制定出合适的翻译策略$

二% 物理文本翻译中的译者主体性

本文从专业术语及句子两个层面分析译者主体

性在物理文本翻译中的体现$ 译者主体性相关的内

外因素如何影响物理文本翻译策略将会逐步阐明$

:: "一# 物理文本中的术语翻译与译者主体性

物理文本中的某些术语在翻译中必须采取不同

)%!
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的翻译策略# 比如借入语% 次技术词和历时变化的

术语$

::LM借入语之译者主体性

借入语# 也叫 -外来词. 或者 -借词. # 指

一种语言从别种语言里吸收过来的词# 借入语是各

民族间互通往来引起语言的接触时产生的$ 借入语

常见的翻译策略有直译和音译# 甚至于直接引用$

借入语翻译特定的方式和规则在物理文本中也不例

外$ 在某种情况下# 借入语直接以发明者或发现者

的名字命名# 如 V"2"=-E/ 3"*'被翻译成 -罗戈夫

斯基线圈. # 苏联的罗戈夫斯基首先利用这种环形

螺管线圈和积分电路来测量大脉冲电流# 因而将这

种线圈以他的名字命名为 -罗戈夫斯基线圈. # 这

里采用了音译的策略 (+)

$ 由于物理界术语约定俗成

的原则# 译者考虑到了传统 !3"%+,%.*"%" 这一外在

因素# 并选择遵从传统译法# 采用将发明者的名字以

音译的原则翻译过来$ 其他音译的借入语还有

N&%2<#*$F$">,!朗缪尔探针" # 6'&-"+ ,G#&.*"% !弗

拉索夫方程" 等# 都是译者在翻译时受到了

3"%+,%.*"%这一因素的影响$

然而不是所有的借入语都是以发明者的名字命

名的# 在物理文本中# 一些单词是机械或装置的缩

写$ 比如# 5"E&<&E# 中文定义是通过两个磁场把

等离子体约束在一个环形真空室内的聚变装置('&)

#

它是."$"*4&'# E&<,$&# <&2%,.和 E".#-1E&的首字母

缩写$ 当译者翻译这类缩写词的时候# 首先# 由于

缩略词的专业性# 译者可能会考虑采用意译的方法

以求目的语读者能够理解其含义# 如果采用意译#

那译者主体性中的外界因素 -.$&%-'&.*"% .&-E. 就考

虑在内了$ 但是出于借入语一般采用音译的原则#

5"E&<&E最终还是被音译成了托卡马克$ 同样的缩

略词'&-,$# 全称是N*21.A<F'*(*3&.*"% >/ 0.*<#'&.,4

:<*--*"% "(V&4*&.*"%# 在过去以及现在的台湾地区

被翻译成 -镭射. # 译者在此充分考虑了音译的传

统# 这也是译者主体性的外在因素之一$

在上述物理学领域借入语的翻译中# 可以看出

外在因素3"%+,%.*"% 起了重要的作用# 译者主体性

在很大程度上受到传统和约定俗成性的制约# 有时

候甚至超越了翻译目的本身$

::NM次技术词与译者主体性

至于次技术词词汇# 根据 5$*<>',对次技术词

的定义# 所谓次技术词指的是在不同学科中高频使

用# 依赖语境成义的词$ 这些词既用于通用英语也

用于科技英语# 既具有普通含义# 也具有科技含义#

有些词甚至在不同的学科中还有不同的含义('')

$ 由

于次技术词的一词多义# 在翻译过程中译者同样要

注意影响其翻译过程的内外因素$ 比如 ,R3*.,4

%#3',*# 其定义为 .1,%#3',*$&*-,4 ." &-.&.,=*.1

&% ,R3,--"(,%,$2/ "+,$*.-2$"#%4 -.&.,!具有超

出基态的能量# 跃迁到一个受激态的原子核" # 这

个词没有被翻译成 -兴奋核. # 其准确释义是 -受

激核.

('%)

$译者的目的 !F#$F"-," 是让目的语读者

充分理解该单词的含义# 这同时也是译者的潜意识

!-#>3"%-3*"#-" # 于是考虑到原子核的这种状态是

超出基态的能量激发导致的# 而并不是处于兴奋状

态# 译者将其翻译成 -受激态. $ 在次技术词的翻

译中# 译者主体性的发挥受到了目的 !F#$F"-,"%

意图 !"$*,%.&.*"%" 以及潜意识 !-#>3"%-3*"#-" 这些

外在因素的影响和制约$ 同样的情况如 -1"3E =&+,#

一种充分发展的大振幅压缩波# 由于横越激波时

流体的性质如压强% 密度% 温度% 速度等都发生了

显著激烈的变化 (+)

# 所以作者为了充分表明其含义#

便于读者理解# 将其翻译为 -激波. # 而不是

-惊波. $

::PM历时变化的术语中的译者主体性

在物理文本中# 还有一类术语的翻译随着时间

的变化译法也在变化# 具有历时研究的价值$ 之前

提到的'&-,$# 在早期采用的是音译 -镭射. # 随着

研究的深入# 很多专家认为激光对人体有致命的危

害# 随着这种认知# '&-,$又产生了一种说法叫

-死光. # 现在随着全世界的统一认识# 一般情况

下的翻译是 -激光. # 除了台湾地区依旧采用音译

-镭射. $ 在这个翻译演变中# 时间 !.*<," 因素

在译者发挥主体性的过程中扮演了重要角色$ 又如

>'&%E,.# 约定俗成地被翻译成 -包层. # 却在 %&&'

版的 /核能工程专业英语0 中被翻译成了 -再生

区. # 但是定义没变# 依旧指的是 -在反应堆堆芯

周围放置可转换材料的区域. $ 因此# 从这些单词

的翻译中可以看出# 译者在翻译过程中需要考虑该

术语词汇的历时变化特点# 时间因素 !.*<," 在译

者主体性的发挥上有着重要的影响$

:: "二# 物理文本句子翻译中的译者主体性

以上所述为译者主体性在术语翻译中的体现#

接下来要谈及的是从译者主体性的角度看物理文本

(%!
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中的句子翻译$ 在翻译句子的过程中# 诸如翻译任

务 !.$&%-'&.*"% .&-E" % 内容 !3"%.,%." 等因素均

影响着译者主体性的发挥# 见下例$

例 L#74$-*$-1("* %,.. *% &$,&3."$*-&'<"-.

, >$(&$510,5--:F

::译文#在反应堆中# 中子的相对数量是很
#########

少的
##

('%)

$

这句话采用了意译的原则# 原本可直译为

-在反应堆中# 中子气几乎是理想真空状态. $ &

F,$(,3.+&3##<意为 -理想真空状态. # 然而译者

将其翻译为 -中子的相对数量是很少的. $ 在科技

翻译中# 一般采用直译的原则# 然而译者此处考虑

到文章内容 !3"%.,%." # 需要联系上下文# 并使读

者能够明白这句话的含义# 所以采取了意译的策

略# 从 译 者 主 体 性 的 角 度 来 说# 意 图

!"$*,%.&.*"%" % 翻译任务 !.$&%-'&.*"% .&-E" 和文章

内容 !3"%.,%." 都被译者充分考虑到了$

例 N#51,6).5"0$(2"(.1,%,#.$"% .""E F'&3,

4#$*%2 .1, /,&$->,.=,,% '+%& &%4 '+!%# ,*6

5-#:)*,1$6 )* &#$" )* 14$6).5"0$(2"&, >$*$1(,1)*%

(,6),1)"* >("6-5$6 =2 14$ )*1$(,51)"* "&,#>4,

>,(1)5#$.,*6 #)%41$#$:$*1..-54 ,.=$(2##)-:F

译文#中子是于 '+%& 年和 '+!% 年之间发现
##

的
#

# '+!& 年发现阿尔法粒子与象铍这样的轻元素
#################

之间的相互作用产生穿透放射性
##############

# 此时中子的发现
#######

工作也达到顶峰
#######

('%)

$

以上两句话在翻译中被拆成了三句# 其中的被动

态&F,%,.$&.*%2 $&4*&.*"% F$"4#3,4 >/ .1,*%.,$&3.*"% "(

&'F1&F&$.*3',-&%4 '*21.,',<,%.--#31 &->,$/''*#<*-被

翻译成主动态 -阿尔法粒子与像铍这样的轻元素之间

的相互作用产生穿透放射性. # 同时译者将后面一句

长句拆分为两句去翻译# 借此能让读者更好地理解原

文$ 此外# 根据科技英语写作的一般原则# 动词在文

本中经常以名词化的结构出现# 如.1,4*-3"+,$/ "(#

在译回中文时# 译者考虑到了科技翻译动词表达的约

定俗成性 !3"%+,%.*"%" # 又译成了动词结构 -于

33发现的. $ 综上所述# 在该句话的翻译中# 语言

!'&%2#&2," % 约 定 俗 成 性 !3"%+,%.*"% " % 意 图

!"$*,%.&.*"%" 等因素在译者主体性发挥上起了主导

作用$

例 P#51,69:).5":>".$6 "&&% *%*.*&'-'"=

+,$.*3&'4$*(.F1&-,,*6 "%-,."(F'&-<&;=&''3"%.&3.

&"##"E$6 =2.1,"%-,."(&4*-$#F.*"% &%4C"$$&F*4 '"--

"($,<&*%*%2 F'&-<&.1,$<&',%,$2/7

::译文#在69:中# 首先
##

出现一个初始的缓慢垂

直漂移# 然后
##

等离子体与第一壁开始接触# 接着是
###

等离子体破裂和C或剩余等离子体热能的迅速

消散('!)

$

在这句话的翻译中# *-3"<F"-,4 "(没有被直接

翻译成 -由33组成的. # 那是因为译者考虑了69:

缩写的全称为 +,$.*3&'4*-F'&3,<,%.,+,%.!垂直位移事

件" # 由于其表达的是一种状态# 所以译者在翻译

中# 把这个状态发生的过程逐步展现出来# 充分考虑

了文章内容 !3"%.,%." $ 而在科技论文中# 一般以结

构紧凑的长句为主# 原文的表达即是如此$ 但是在

翻译中#需要考虑中英文表达的不同特点# 所以长句

被拆成了三个短句来表达# 是为了达到让译语读

者理解的目的 !F#$F"-," $ 在这句话中# 文章内容

!3"%.,%." % 语言 !'&%2#&2," 和目的 !F#$F"-," 等

因素在左右着译者主体性的发挥$

从以上分析中可以看出# 译者主体性在物理文

本的各类型术语及句型的翻译中均受到其内外因素

的影响和制约$ 因此# 在物理文本的术语及句型的

翻译中# 并不仅仅是单纯的直译# 译者需要考虑诸

多内外因素才能制定适合的翻译策略$

三% 结束语

本文通过分析物理文本中术语及句子的翻译# 验

证了译者主体性相关的内外因素如内容 !3"%.,%." %

时间 !.*<," % 约定俗成性 !3"%+,%.*"%" 等在科技

翻译中所起到的作用# 证实了译者主体性在科技翻译

理论与实践研究中的适用性及可行性# 从而为科技翻

译理论与实践的发展起到一定的借鉴作用$
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